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L'emprunt lexical à l'arabe dans le roman francophone 

à travers À quoi rêvent les loups de Yasmina Khadra: 

approche morphosyntaxique 

Résumé  
Les langues ne sont pas isolées les unes des autres, elles interagis-

sent et s'influencent mutuellement dues à plusieurs facteurs: sociaux, cultu-

rels, politiques… Ces facteurs conduisent au brassage des langues, et donc à 

l'émergence d'un phénomène sociolinguistique, à savoir l'emprunt linguis-

tique. Donc, notre recherche se propose d'examiner de près les procédés 

d'adaptation morphosyntaxique des emprunts lexicaux à l'arabe dans le ro-

man francophone, particulièrement dans À quoi rêvent les loups de Yasmina 

Khadra. Cette étude tente de répondre à un certain nombre de questions 

telles que: comment le français peut-il emprunter des mots à l'arabe? Com-

ment ces mots arabes ont-ils trouvé leur légitimité dans une autre langue, s'y 

sont installés et ont interagi avec elle, d'autant plus que les deux langues 

sont de deux familles différentes soit par leur système linguistique ou syn-

taxique? Comment peuvent-ils s'intégrer et s'adapter dans le système mor-

phosyntaxique de la langue emprunteuse? Quelles sont les éventuelles modi-

fications auxquelles ce type d'emprunt peut être soumis? Comment cet écri-

vain bilingue a-t-il traité ce phénomène linguistique? A-t-il réussi à mettre 

les mots empruntés au service du texte? Vu la nature du sujet, nous avons 

adopté l'approche contrastive, qui s'appuie fortement sur la description, 

l'analyse et les statistiques pour que les résultats soient suffisamment précis. 

Au terme de la recherche, un certain nombre de résultats ont émergé, dont 

les plus importants sont que l'écrivain a excellé à exprimer les enjeux de sa 

société et sa culture, et à mettre en valeur l'identité arabo-musulmane par 

l'insertion des lexies arabes à l'intérieur du contexte culturel français, afin 

qu'elles deviennent familières au lecteur étranger. Pour autant, il n'a pas 

adopté une manière claire et systématique lors du processus d'adaptation 

morphosyntaxique des emprunts, en ce sens qu'il y a un certain aléatoire à 

gérer les deux systèmes linguistiques (français et arabe), ce qui pourrait être 

préjudiciable aux deux langues. 

Mots-clés: Emprunt lexical; Adaptation; Morphosyntaxique; Hybridation  
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 الاقتراض المعجني من العزبية في الزواية الفزانكوفونية 

 " بقله ياسمينة خضزاء: دراسة في البنية والتركيب فينا تحله الذئاب من خلال رواية  "

 المسـتخلص

المغاا تيلت ااعيلطعاابليهااايلعضااف يالاااعل يتفاا يتتأ هاافيلتااة عيلتتاا  عيلأعاافيهاا ةيه ا ااف ي
تقي...يكااافي اااوايالع ا ااافيتاااةىؼيلااا للاغيتلااا يتطااا   يالمغااا ت يك لع ا ااافياماتط  تاااقيلال و لتاااقيلال ت  ااا

لب لتااا ل يء ااا ةياااا  عةيااتط  تاااقيلغ تاااق يل ااا يلامكتاااعاحيالمغااا ؼل.يلاااول  يتوتاااع ي اااوايال  ا اااقيتتااااغي
هطمت تيالتل تغيالصعت يلالتعكيب يلمكمط تيالط اتع  ةي اايالععبتاقيتا يالعلالاقيالأعاءك ت ءتاق يل اواعي

لومميل  طيظقيخضاعا.يلتاا لليال  ا اقيابا لاقيهما يها ىي اايي"ا تحلم الذئابفيم "ال  ا قيهم ي لالقي
الأ ااا،مق ي  ااافييكتاااغيلطلاااايلمغاااقيالأعء اااتقيانيتوتاااعحيلعاااليالكمطااا تيالععبتاااق يلكتاااغيلاااا تي اااواي
الكمطاا تيالععبتااقيتاااعهيتف يىاخاافيلغاااقياخااعػيلا اااتوعتيتيفاا يلتأ هماااعي عفاا يلم اااتط يلانيالمغتااياي ااااي

 يكتااغيلطلظفا يامءا    يلالتكتااغي اغيالظااا مياليالتعكيبا يتا يءا  فطا يالمغاا ؼييت اا يتصايمتياي تتمأتايا
الصااعت يلمغااقيالط ااتعيعة يي اا ي اا يالتعاا ل تيالتاا يلطلااايانيلتضااغيلفاا ي ااوايالظاا  ي ااايامكتااعاح ي

ل اافيلتاا يتاا يت اتااغي ااوايالكمطاا تيكتااغيتع  اافي ااوايالك تاااي ظاا ع يالمغااقي ااغي ااوايالااا  عةيالمغ تااق ي
ايللبتعااقيالط عاا  يتواا ياهتطاا ء يالطااظف يالتواا تم يلالااوؼيلعتطاا يل االفيالااظ  يلءاااع ييلت  ااقيالط ااتع  ة

كبيعيهم يال صفيلالتاميفيلابحص ة يلذل يلتتع يالظت ع يل لفيىكي يلط يللأا .يلب ءتفا ةيال  ا اقي
افعيه ىي ايالظت ع ي ايا طف يانيالك تاايتاع يتا يالتعبياعيهاايكضا ل ي وتطعاتيل و تتات يلكاول يتا ي

الف تقيالععبتقياب   تقي ايخ ليت اللي أعىاتيهعبتقيلى وف يىاخفيال ت قيال و ت يالأعء ا ييتتعا 
ي عتواااقيلاعااااقيل ظفوتاااقيا ظااا ةيهطمتاااقي حتااا يتصاااافي  ل تاااقيلااا ؼيالوااا  غيالأاظبااا .يتمياءاااتيلاااميةتااابا 

ع  افي اغيالتل تغيالصاعت يلالتعكيبا يلمكمطا تيالطوتععاق يلطعظا ياني ظا كيكا   اي اايالع ا اعتقيتا يالت
 الظا  يايالمغ تيايالأعء  يلالععب  ي ط يك يلضعيللمت يالمغتيا.

 .ييامكتعاحيالطعوط ؛يتل تغ؛يصعت يتعكيب ؛يتفوياالمفتاحيةالكلمات 
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L'emprunt lexical à l'arabe dans le roman francophone 

à travers À quoi rêvent les loups de Yasmina Khadra: 

approche morphosyntaxique 

Introduction  

Étant considéré comme un fait social et l'un des moyens de 

communication indispensables entre les personnes, la langue ac-

quiert un statut particulier dans les communautés. Toute langue, 

quelle qu'elle soit, n'est pas née en un jour. Mais, elle est assidû-

ment en mouvement perpétuel et son lexique ne cesse de s'enri-

chir au fil du temps, du fait du contact entre la langue d'origine et 

les autres langues. Cette richesse revient à plusieurs facteurs: so-

ciaux, économiques, culturels, politiques …etc. De tels facteurs 

contribuent assurément au brassage des langues et à la pénétra-

tion de mots étrangers réciproquement, ce qui amène alors à 

l'émergence du phénomène de l’emprunt linguistique en ques-

tion. 

Il ressort à l'évidence que l'emprunt linguistique est «un 

phénomène linguistique naturel, étant considéré comme l'un des 

moyens qui aident à l'évolution et à la richesse linguistique. Les 

langues interagissent et s'influencent mutuellement; certaines 

d'entre elles empruntent des mots aux autres pour satisfaire leurs 

besoins de phrases et d'expressions indisponibles. Ces mots fe-

ront plus tard partie de ces langues [Notre traduction]»
))

)عًاري،  

(242، صفحت 2222 . Nous pouvons, de ce fait, souligner que ce 

phénomène résulte d'un certain brassage auquel les langues sont 

soumises et qui permet leur développement. C'est pourquoi les 

                                                           
) )المغ ؼيا  عةيلغ تقي بتعتق يتع يتح ػيال   عفيالط   طقيت يتل  يال علةيالمغ تق.ييامكتعاحي

يل لأ ظيالاعليالآخعيل  يح ا تتي يتيظف  يلت تعيايلعضف  ت لمغ تيتتأ هفيلتتا ىليالت  يعيلتط 
 . ايالعا  اتيلالتعبيعاتيالت يتظوصت يلالت يتصافيلتط يلع يابةاي ايتم يالمغ ت



 

  

1732  
 

Mohamed Ahmed Sayed Hamza 

 

chercheurs en sociolinguistique
))

 y portent une grande attention 

jusqu’à nos jours.  

Dès lors, notre étude a pour objectif d'examiner de près les 

emprunts lexicaux à l'arabe dans le roman maghrébin d'expres-

sion française À quoi rêvent les loups de Yasmina Khadra
))

, en 

tant que phénomène sociolinguistique dégageant un nombre de 

questions d'aspect linguistique, en particulier morphosyntaxique. 

En d'autres termes, nous nous efforçons de mettre en exergue les 

procédés morphosyntaxiques sur lesquels repose Yasmina 

Khadra pour adapter les emprunts lexicaux arabes au contexte 

français. En outre, nous passons en revue les questions d'hybrida-

tion linguistique au niveau des unités lexicales et syntaxiques is-

sues du processus de la dérivation et de la composition.   

Notre problématique pourrait être formulée ainsi: comment 

le français peut-il emprunter des mots à l'arabe? Comment ces 

mots arabes ont-ils trouvé leur légitimité dans une autre langue et 

s'y sont installés et ont interagi avec elle, d'autant plus que les 

deux langues sont de deux familles différentes soit par leur sys-

tème linguistique ou syntaxique? Quels sont les dispositifs mor-
                                                           

))
 Selon C. Tousignant: «La sociolinguistique est la science qui établit le 

corrélat entre la structure sociale et la structure linguistique; le cas 

échéant, elle pourra établir un lien de cause à effet entre les deux organi-

sations. Elle s'inspire donc du statut social du locuteur ainsi que de la si-

tuation dans laquelle il évolue et rattache à ces paramètres un modèle lin-

guistique adéquat. » (1990, p. 124) 
))

 Yasmina Khadra, de son vrai nom Mohammed Moulessehoul, est l'écri-

vain du roman constituant notre corpus. Officier et écrivain algérien 

d'expression française, il est né en 1955  dans le Sahara algérien d'un père 

infirmier et d'une mère nomade. Ses œuvres, écrites en français, ont été 

traduites dans de nombreuses langues et ont fait l'objet de plusieurs adap-

tations cinématographiques. (AUNEAU, 2015, p. 5) 
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pho-syntaxiques sur lesquels s'appuie Yasmina Khadra lors du 

processus d'adaptation? Quelles sont les éventuelles modifica-

tions auxquelles ce type d'emprunt peut-il être soumis? Comment 

cet écrivain bilingue a-t-il traité ce phénomène linguistique? A-t-

il réussi à mettre les mots empruntés au service du texte? 

En vue de bien répondre à cette problématique, nous pou-

vons émettre un bon nombre d'hypothèses:  

• Comme toutes les langues du monde, le français interagit, in-

fluence, s'influence et emprunte des mots aux autres 

langues.  

• L'écrivain bilingue, en l'occurrence Yasmina Khadra, s'ap-

puie sur l'emprunt lexical à l'arabe pour transmettre sa cul-

ture et son identité arabo-musulmane au lecteur étranger. 

• Comme une étape indispensable vers la francisation des mots 

arabes, l'écrivain utilise des dispositifs morphosyntaxiques 

tels que: l'attribution du genre, l'attribution du nombre, 

l'emploi de l'article français devant ces lexies arabes, l'hy-

bridation aux niveaux du mot (par dérivation) ou du groupe 

de mots (par composition). 

• Les mots empruntés peuvent subir quelques modifications 

lors du processus d'intégration dans le système morphosyn-

taxique de la langue emprunteuse. 

• La façon dont l'emprunt lexical est incorporé pourrait être 

soumise au style personnel de l'écrivain qui a parfois pour 

but de ne pas compliquer la perception de l'emprunt en fran-

çais.   
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S'inscrivant dans le domaine de la sociolinguistique, notre 

étude s'appuie sur les principaux outils de la sociolinguistique 

ainsi que sur la morphologie et la syntaxe
))

 françaises comme 

outils-clés. Nous avons également recours à la morphologie et à 

la syntaxe arabes en vue de voir si l'écrivain adhère au système 

linguistique français ou arabe, ou s'il suit un système aléatoire 

lors du processus d'intégration des mots empruntés à l'arabe. 

Dans cette étude nous nous trouvons devant deux systèmes lin-

guistiques asymétriques: celui de la langue d'accueil et celui de la 

langue source. Alors, il nous incombe d'appliquer la méthode 

contrastive qui s'appuie fortement sur la description, l'analyse et 

les statistiques afin que les résultats soient suffisamment précis. 

Notre corpus est constitué de l'un des romans appartenant à 

la littérature maghrébine d'expression française, à savoir À quoi 

rêvent les loups de Yasmina Khadra. C'est un roman qui relate 

les faits historiques et la situation socio-politique du peuple algé-

rien à la fin du XX
e
 siècle, notamment les événements violents 

provoqués par les cellules d’activistes et les intégristes terro-

ristes. Ce roman incarne, grâce aux emprunts lexicaux à l'arabe, 

ce métissage linguistique sur lequel Yasmina Khadra s'appuie 

pour transmettre sa culture et ses particularités aux autres cul-

tures afin que le lecteur étranger puisse la lire et la comprendre. 

                                                           
))

 La morphologie est la branche de la linguistique qui s'intéresse à l'étude 

de la forme et de la formation des mots. ( ECHU, 2004, p. 64). Tandis 

que la syntaxe est, selon C. Pereira  (2011, p. 281), la branche de la lin-

guistique qui s'intéresse à étudier «la façon dont les morphèmes libres 

(les mots) se combinent pour former des syntagmes (…) pouvant mener à 

des propositions (…), lesquelles peuvent se combiner à leur tour pour 

former des énoncés.»  
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Désireux de bien étudier le phénomène d'emprunt lexical 

de mots d'origine arabe et d'illustrer les critères morpho-

syntaxiques utilisés pour les intégrer dans le contexte français, de 

nombreux points nous paraissent pertinents à aborder dont les 

principaux sont: 

  Paysage linguistique au Maghreb; 

  Emprunt linguistique: notion et périmètre; 

  Champs lexicaux des emprunts à l'arabe; 

  Procédés d'adaptation morphosyntaxique. 

Avant d'aborder le vif du sujet, il nous incombe de mettre 

en exergue le paysage linguistique maghrébin et les variétés lin-

guistiques qui y sont présents, et son rôle dans l'émergence de ce 

que l'on appelle l'hybridation linguistique.  

1. Paysage linguistique au Maghreb 

Dès le début des temps historiques, le Maghreb
))

 disposait 

déjà d'une situation linguistique hétéroclite. Au XIIe siècle, le 

phénicien était déjà là, ainsi que le berbère, avant qu'il soit substi-

tué par le punique. Ensuite, les invasions subséquentes (romaine, 

vandale, byzantine, arabe, turque et française), ont joué un rôle 

efficace à consolider cette hétérogénéisation et ce brassage lin-

guistique maghrébin. (CHELLIi, 2011, p. 43) Le Maghreb dé- 

tient, de ce fait, un paysage linguistique multilingue où se mêlent 

de multiples cultures. C'est un mélange de langues nationales et 

                                                           
)) 

On entend par le Maghreb l'«ensemble des pays d'Afrique du Nord: Tuni-

sie, Algérie, Maroc, auxquels on adjoint parfois la Libye et la Maurita-

nie» (Dictionnaire français "linternaute"). Mais lors de la colonisation 

française, le Maghreb, à proprement parler, désigne l'Afrique française 

du Nord qui contient l'Algérie, le Maroc et la Tunisie.  
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étrangères qui, tout au long de l'histoire, se sont solidement an-

crées dans le champ linguistico-culturel de cette région.  

Dès lors, la situation linguistique au Maghreb est marquée 

par un multilinguisme dynamique où les langues en coprésence: 

l'arabe et ses variétés, le berbère et ses variétés et le français sont 

pratiqués au quotidien selon une distribution fonctionnelle. 

(KASSAB-CHARIFI, ZLITNI-FITOURI, & CERY, 2008, p. 

251) Ces langues se sont mêlées et ont emprunté quelques mots  

les unes aux autres. La coexistence de ces langues dans une 

même société a produit ce que l'on pourrait appeler, en sociolin-

guistique actuelle, l'hybridation ou le métissage (linguistique) 

(SCHAFROTH & POLL, 2009, p. 7)   

Le métissage est, en effet, un phénomène linguistique en-

vahissant le roman francophone, particulièrement le roman 

maghrébin. Au dit de H. Fellah: «le métissage est un concept cri-

tique d'origine linguistique entrant dans le champ de l'écriture du 

roman et en est devenu l'un de ses traits structurants et l'une de 

ses composantes. Il est plus évident dans les romans contempo-

rains et les études menées autour d'eux, devenant ainsi un phé-

nomène qui caractérise le discours romanesque postcolonial, (…) 

[Notre traduction]
))

(623، صفحت 2222) .«   

Deux questions nous occupent l'esprit depuis que nous li-

sons sur la littérature maghrébine d'expression française: pour-

quoi les auteurs maghrébins ont-ils choisi le français, langue du 

                                                           
))يالتعكيبتقيلاح يي يتح ػي ط تف  يل  ء يالظ  ة يىخفي و ليالعلالقيلغ ا يءو ل  لع يالتفوياي أف   

هظ صع  يالبظ عتق يلص  ياك عيحض  ايت يالعلال تيالطع صعةيلال  ا  تيالطظوبةيح لف  يلا  عةي
 تطيبيالتل بيالعلاع ي  يلع يالك ل ءت ل  ي)...(.
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colon, comme langue d'écriture? Pourquoi ces auteurs intègrent-

ils, dans leurs écrits, des éléments de la culture arabo-berbéro-

musulmane?  

En quête de libération de l'occupation française du 

Maghreb, les écrits en français sont, pour les auteurs maghrébins, 

un instrument puissant d'internationaliser leur question et de ré-

véler la souffrance du peuple maghrébin comme le montrent C. 

Bonn, N. Khadda et A. Alaoui: «Le français offre en effet le seul 

moyen de se faire entendre de l'opinion publique du pays coloni-

sateur: il est donc une arme efficace au service de la libération 

nationale.» ( BONN, KHADDA, & ALAOU, 1996, p. 11)  

Qu'ils résident en France ou au Maghreb, les écrivains 

maghrébins ne se coupent jamais de leur pays natal ainsi que leur 

culture arabo-berbéro-musulmane. Donc, ils ont un fort désir 

d'inculquer la question identitaire dans leurs écrits et d'exprimer 

un vécu culturel, social, et religieux propre à la société maghré-

bine, les transmettant aux autres cultures afin que le lecteur 

étranger puisse lire et connaître cet autre. Ce métissage linguisti-

co-culturel se passe à travers la langue qui «n'est pas seulement 

un outil pour communiquer, [mais] aussi le lieu où l'homme re-

père son identité» (GRANDGUILLAUME, 1983, p. 23) 

2. Emprunt linguistique: notion et périmètre  

L'emprunt linguistique est un phénomène omniprésent 

dans toutes les langues humaines. Il occupe, depuis longtemps, 

l'intérêt des linguistes, en raison de la richesse des éléments lin-

guistiques qui entrent en jeu et deviennent des phénomènes 

dignes d'être étudiés du point de vue de la sociolinguistique. Les 

causes de ce phénomène «sont intimement liées aux conditions 



 

  

1738  
 

Mohamed Ahmed Sayed Hamza 

 

sociohistoriques, particulièrement politiques et économiques, qui 

font évoluer les situations sociolinguistiques» (LOUBIER, 2011, 

p. 5). Telle est en effet la situation au Maghreb, berceau du plura-

lisme linguistico-culturel se véhiculant par des œuvres littéraires 

construites sur le contact et la synergie de deux cultures: arabo-

musulmane et française. De ce fait, nous pouvons souligner que 

«les processus d'emprunts émergent d'une combinaison de fac-

teurs transculturels et contextuels» ( GELBERT, 2003, p. 100). 

L'emprunt, quant à lui, désigne généralement le «procédé 

par lequel les utilisateurs d’une langue adoptent intégralement, 

ou partiellement, une unité ou un trait linguistique (lexical, sé-

mantique, phonologique, syntaxique) d’une autre langue» 

(LOUBIER, 2011, p. 10). J. Dubois, de sa part, fait remarquer 

qu': «il y a emprunt quand un parler A utilise et finit par intégrer 

une unité ou un trait linguistique qui existait précédemment dans 

un parler B et que A ne possédait pas; l’unité ou le trait emprunté 

sont eux-mêmes appelés emprunt.» (1973, p. 188) 

C. Loubier (2011, p. 11) distingue trois sous-catégories 

d'emprunt linguistique: l’emprunt lexical, l’emprunt syntaxique 

et l’emprunt phonétique. Les emprunts linguistiques de nature 

lexicale, qui font l'objet de cette étude, «comprennent les lexies 

dont le signifiant (avec ou non adaptation phonique et/ou gra-

phique (…) et/ou le signifié (…) sont directement importés dans 

la langue réceptrice» (EMMANUEL, 2019, p. 3). Ce type d'em-

prunt correspond alors soit à un emprunt intégral (à la forme et 

au sens), soit à un emprunt partiel (à la forme ou au sens seule-

ment). Bien entendu, cela peut être vu comme un «résultat lo-

gique du contact de langues et du bilinguisme» (SID AHMED, 

2012, p. 73). 
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À quoi rêvent les loups est l'un des romans de l'écrivain 

maghrébin, Yasmina Khadra. Ce dernier, comme beaucoup 

d'écrivains maghrébins d'expression française, insère des em-

prunts renvoyant à sa langue maternelle (l'arabe), des espaces et 

des lieux qui appartiennent à son pays d'origine (l'Algérie). Ces 

lexies
))

 véhiculent des spécificités linguistiques et culturelles du 

peuple algérien qui pourraient être partagées avec les autres pays 

du Maghreb. Pour autant, il nous paraît nécessaire de mettre en 

lumière les différents champs lexicaux par lesquels les emprunts 

lexicaux sont évidemment notables.  

3. Champs lexicaux des emprunts à l'arabe 

Ce que nous remarquons, à l'examen de À quoi rêvent les 

loups de Yasmina Khadra, constituant notre corpus, c'est que ce-

lui-ci s'articule autour des événements violents provoqués par les 

cellules d’activistes en Algérie à la fin du XX
e
 siècle. Etant con-

sidéré comme un cri douloureux contre la violence et la mort 

sous les mains des intégristes terroristes, ce roman saisit à la fois 

les faits historiques et la situation socio-politique du peuple algé-

rien durant cette période critique de son histoire. (AHMED, 

2020, p. 19)  

Au demeurant, raconter ces événements a permis de faire 

véhiculer quelques lexies qui relèvent de la civilisation arabo-

musulmane, particulièrement relatives aux domaines de la reli-

gion et de la culture. À cela s'ajoutent certains emprunts qui in-

carnent la vie socio-politique des Algériens. Nous pouvons ainsi 

                                                           
))

 On définit une lexie, aussi appelé unité lexicale, comme un regroupement 

de mots-formes (lexèmes) ou de constructions linguistiques que seule 

distingue la flexion (locutions). (POLGUERE, 2003, p. 50)  
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dire que les  mots arabes, intégrés dans le roman étudié, varient 

entre le lexique issu des mouvances politico-religieuses, de la 

culture arabo-musulmane, de la tenue vestimentaire et du cosmé-

tique, de la gastronomie, de l'espace et des lieux, des titres hono-

rifiques et de divers domaines comme l'indique le tableau ci-

dessous: 

Lexies relatives aux mouvances politico-religieuses 

Emprunt Mot en arabe Emprunt Mot en arabe 

Moudjahid هجاهذ Intifada اًرفاضح 

Djihad الجهاد Boughat الثغاج 

Émir الأهير Émirat الإهارج 

Saria ساريح Katiba الكريثح 

Mouqatel هقاذل Zàim زعين 

Sabaya سثايا Taghout طاغىخ 

Moussebel هسثل   

Total: 13 Pourcentage: 18.31% 

Noms des mouvances politico-religieuses 

Katiba El-Forkane كريثح الفرقاى Les salafites السلفييي 

Hijra wa Takfir الهجرج والركفير Des islamistes ييالإسلاهي  

Total: 4 Pourcentage: 5.63% 

Lexies religieuses 

Muezzin الوؤرى Cheikhs شيىخ 

Djemâa الجوعح Musulmans هسلويي 

El Asr العصر Hijab حجاب 

Maghreb الوغرب Coranique قرآًي 
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El Icha العشاء Marabout هراتظ 

Islam الإسلام Imam إهام 

Coran القرآى Fakir فقير 

Fatwa فرىج Achoura عاشىراء 

Satan شيطاى Haj حاج 

Daâwa الذعىج Hajja حاجح 

Islamique اسلاهي Fatiha الفاذحح 

Muphti هفري Charia الشريعح 

Ramadan رهضاى Allah الله سثحاًه وذعالي 

Sourate Er-Rahmane سىرج الرحوي   

Total: 27 Pourcentage: 38.03% 

Lexies issues de la tenue vestimentaire et du cosmétique 

Kamis قويص Henné حٌح 

Gandoura غٌذورج Khôl كحل 

Burnous ترًىس   

Total: 5 Pourcentage: 7.05% 

Lexies culinaires 

Chorba شىرتح Couscous كسكس 

Méchouis هشىياخ   

Total: 3 Pourcentage: 4.22% 

Lexies issues de l'espace et des lieux 

Médine هذيٌح Djebel جثل 

Douar اردو  Souk سىق 

Casbah قصثح Bled تلذ 

Houma حىهح   

Total: 7 Pourcentage: 9.86% 
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Lexies issues des titres honorifiques 

Sy / Si سي Sid سيذ 

Sidi سيذي   

Total: 3 Pourcentage: 4.22% 

Lexies liées à de divers registres 

Qacida قصيذج Bahja تهجح 

Faraïna فراعٌحال  Bédouin adj. تذوي 

Falaqa فلكح Kho أخ 

Ouled أولاد Wahm! وهن 

Mejless Ech-chouri. هجلس الشىري   

Total: 9 Pourcentage: 12.68% 

71 lexies empruntés à l'arabe 

Ce que nous constatons à travers cette classification des 

emprunts lexicaux à l'arabe, c'est la présence d'un réseau de 

champs lexicaux superposés qui reflètent pratiquement tous les 

aspects de la vie socio-culturelle quotidienne vécue par le peuple 

algérien ainsi que la situation politique douloureuse de cette pé-

riode de l'histoire algérienne. Pour autant, le roman retrace prin-

cipalement la situation socio-politique en Algérie ainsi que les 

événements violents provoqués les mouvances politico-

religieuses. Donc, nous trouvons qu'un grand nombre de lexies 

appartient aux mouvances politico-religieuses et à la culture ara-

bo-musulmane, ce qui totalise 44 lexies, avec un taux à peu près 

61.97%, tandis que le nombre d'autres lexies atteint 27 dont le 

taux forme environ 38.03%. Ceci pourrait être visualisé en détail 

à travers le schéma ci-dessous:      
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Lexies relatives des 
mouvances politico-

religieuses 
18.31% 

Noms des 
mouvances politico-

religieuses 
5.63% 

Lexies religieuses 
38.03% 

Lexies issues de la 
tenue vestimentaire 

et du cosmétique 
7.05% 

Lexies culinaires  
4.22% 

Lexies issues de 
l'espace et des lieux 

9.86% 

Lexies issues des 
titres honorifiques 

4.22% 

Lexies liées à de 
divers registres    

12.68% 

Les processus d’adaptation de l'emprunt linguistique, en 

l'occurrence l'emprunt lexical à l'arabe, pourraient être complexes 

et diversifiés. Il est donc essentiel de noter comment l'évolution 

de ces formes linguistiques se produit au sein de la langue d'ac-

cueil.  

4. Processus d'adaptation des emprunts lexicaux 

L'intégration de l'emprunt lexical dans une langue est un 

processus inévitable dans toute étude traitant de la question des 

emprunts linguistiques. Cela tient peut-être au fait que ce proces-

sus nous permet de reconnaître le degré d’adaptation aux normes 

de la langue d'accueil et la manière dont se fait la progression de 

ces formes linguistiques.  

Une telle intégration du mot emprunté dans la langue d'ac-

cueil revêt des formes diverses: le mot peut conserver sa forme 

d'origine telle qu’il est dans la langue source, ou subir une cer-

taine modification orthographique ou phonétique afin de 
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s’adapter à la langue d’accueil. C'est ce qui amène J. Dubois et 

ses collègues (2002) à dire: «L’intégration, selon qu’elle est plus 

ou moins complète, comporte des degrés divers: le mot peut être 

reproduit à peu près tel qu’il se prononce (et s’écrit) dans la 

langue B; il y a toutefois généralement, même dans ce cas, assi-

milation des phonèmes de la langue B aux phonèmes les plus 

proches de la langue A: (…).» (pp. 177-178)  

Ce que nous pouvons souligner à partir de ce qui précède, 

c'est qu'une fois l'emprunt est incorporé dans la langue d'accueil, 

il subit quelques adaptations - légères ou considérables - qui lui 

confèrent un trait distinctif qui peut être morphosyntaxique, gra-

phique ou phonétique. Sous cet angle, nous allons jeter un regard 

sur les éventuelles adaptations auxquelles peuvent être soumis les 

mots arabes sur le plan morphosyntaxique. 

4.1. Procédés d'adaptation morphosyntaxique 

Le processus d'intégration morphosyntaxique des mots 

empruntés consiste à les adapter pour qu'ils soient compatibles 

avec le système de la langue d'accueil. Dans le cas où la structure 

morphologique est amendée lors du passage d'une lexie de la 

langue source à la langue d'accueil, cette lexie est alors considé-

rée comme morphologiquement intégrée et ce, afin de mieux 

s'ajuster à la grammaire de la langue emprunteuse. (SID AH-

MED, 2012, p. 76) Après ce processus, nous pouvons souligner 

que les unités lexicales empruntées à l'arabe pourraient afficher 

leurs caractéristiques grammaticales à partir du français. Ce que 

nous allons aborder, à ce stade, c'est l'adaptation morphosyn-

taxique à l'échelle du genre, du nombre, de la dérivation et de la 

composition. 
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4.1.1. Marques du genre 

En effet, l'arabe et le français possèdent deux systèmes lin-

guistiques asymétriques: le premier appartient à la famille des 

langues chamito-sémitiques
)) 

et l'autre à la famille des langues 

indo-européennes
))

. Ainsi, le système morphologique et syn-

taxique de l'arabe est inconciliable avec celui du français. Néan-

moins, les deux langues s'accordent, au niveau du genre et du 

nombre, pour donner un genre et un nombre obligatoires (mascu-

lin ou féminin / singulier ou pluriel) pour un nom et un adjectif 

selon le système linguistique de chaque langue. Deux questions 

se lancent ainsi: comment Yasmina Khadra a-t-il intégré, au ni-

veau morphosyntaxique, les mots empruntés à l'arabe dans son 

roman? Ces emprunts conservent-ils leur nombre et leur genre 

d'origine, ou acquièrent-ils le nombre et le genre de la langue 

d'accueil?    

 En fait, à l'examen d'À quoi rêvent les loups, nous remar-

quons que Yasmina Khadra a respecté le genre grammatical de sa 

langue maternelle dans tous les substantifs empruntés, tout en at-

tribuant des déterminants à ces mots au vue du système linguis-

tique français. Prenons, à titre d'illustration, ces exemples: 

«Le kamis déchiré sur le flanc, une béquille sous 

l’aisselle, (…).» (KHADRA, 1999, p. 80) 

                                                           
))

 Ce terme fait référence à une famille de langues qui couvrent l'Afrique du 

Nord et l'Asie du Sud-Ouest. Cette famille de langues comprend cinq 

groupes: le sémitique (comprenant plusieurs langues, l'arabe en fait par-

tie), l'égyptien, le berbère, le couchitique de Somalie et d'Éthiopie, et les 

langues tchadiennes. (Dictionnaire LAROUSSE en ligne)  
))

 Se dit d'une famille de langues qui couvre aujourd'hui presque toute l'Eu-

rope, l'Amérique, et une partie importante de l'Asie. (Dictionnaire LA-

ROUSSE en ligne)  
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«L’armement de guerre que nous récupérons à l’issue de 

nos opérations est systématiquement envoyé au djebel.» 

(KHADRA, 1999, p. 89) 

«Les mêmes plats imposés au déjeuner appliquaient au dî-

ner : une chorba sans viande,(…).» (KHADRA, 1999, p. 

60)  

«Nafa et sa saria étaient contraints d’opérer à des lieues à 

la ronde pour ne pas trahir l’hypothétique zone vie de 

l’unité.» (KHADRA, 1999, p. 144)  

«La katiba traversa une phase infernale.» (KHADRA, 

1999, p. 143)  

À la lumière de ces exemples, il est très évident que le 

genre grammatical de ces lexies «Le kamis / au djebel / une 

chorba / sa saria» est soumis au répertoire de la langue source et 

non de la langue emprunteuse. Mais, ces substantifs acquièrent 

des déterminants (article défini "Le", article défini contracté 

"au", article indéfini "une" et adjectif possessif "sa") conformé-

ment au système linguistique de la langue d'accueil comme indi-

qué dans le tableau ci-après: 

Emprunt Mot en arabe Équivalent français Page 

Le kamis القويص La chemise 80 

Au djebel في الجثل À la montagne  89 

Une chorba شىرتح Une soupe 60 

Sa saria ساريره Son bataillon 144 
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Mais dans certains mots empruntés, nous remarquons que 

Yasmina Khadra les a intégrés directement tels qu'ils sont selon 

le système morphologique arabe. Ça veut dire qu'il conserve "ال", 

remplacé par "El" ou "E" selon la nature de "ل" soit prononcé ou 

non en arabe, qui est considéré comme un article servant à définir 

le nom en arabe sans tenir en compte de la notion du genre:     

«- C’est bientôt l’appel d’El Asr, fit remarquer Nafa.» 

(KHADRA, 1999, p. 53)  

«Retrouvons-nous après la prière d’El Icha,(…).» 

(KHADRA, 1999, p. 82)  

«Il avait localisé un deux-pièces à Souk El Djemâa (…).» 

(KHADRA, 1999, p. 57) 

«Jamais Nafa Walid n'avait soupçonné l'existence d’une 

telle déchéance humaine aux portes d’El-Bahja, (…).» 

(KHADRA, 1999, pp. 100-101) 

Ce que l'on remarque dans les trois premiers exemples, 

c'est que les lexies «El Asr / El Icha / El Djemâa / El-Bahja» sont 

entièrement empruntées à l'arabe, accompagnées de l'article défi-

ni arabe "El  → ال". L'apparition de ("l" transcrit de la lettre 

arabe"ل") dans cet article défini est obligatoire, car la nature de 

ces mots nécessite ce que nous appelons en arabe "انلاو انمًريت", 

qui «a pour avantage d'être écrit avant d'être prononcé [Notre 

traduction]
 ))

(086، صفحت 2203)انًرعشهي،  « .  

Examinons également ces lexèmes emprunts que Yasmina 

Khadra insère au sein de la phrase utilisant le phénomène de la 

                                                           
))تتطيبيال ميالوطعتقيل ءف يتكتايكبفيانيتمأع.يي 
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gémination, comme un processus prosodique en arabe, qui ac-

compagne toujours l'article défini arabe "E". Une telle gémina-

tion «reflète formellement un sens de répétition discontinue» 

(SARTORI, GIOLFO, & CASSUTO, 2016, p. 397). Ceci est très 

évident par le biais de la répétition de la consonne "r-R/ch-ch" 

soudée avec le "E":   

«Ensuite, il me récita la sourate Er-Rahmane.» 

(KHADRA, 1999, p. 48)  

«L’imam Younes l’avait, à maintes reprises, vanté devant 

de hautes personnalités du Mejless Ech-chouri.» 

(KHADRA, 1999, p. 57)  

De même, dans ces deux exemples, les mots «Er-Rahmane 

/ Ech-chouri» ont été intégrés directement avec l'article défini 

arabe "E", omis de celui-ci le "l". L'omission du ("l" → ل) est 

obligatoire, car la nature de ces mots exige ce que nous appelons 

en arabe "انلاو انشًسيت", qui «se place au début des noms, suivi de 

la deuxième lettre géminée dans la prononciation, et a l'avantage 

d'être écrit sans être prononcé [Notre traduction]
) )

)انًرعشهي،  «

(086، صفحت 2203 . Ce qui retient vraiment notre attention dans les 

mots «Er-Rahmane / Ech-chouri», c'est que Yasmina Khadra 

s'est appuyé, lors du processus d'intégration, sur la prononciation 

pour transcrire l'article défini de l'arabe vers le français. C'est, en 

effet, le contraire de ce que dit la grammaire arabe, qui stipule 

que "ل" dans le mot "انشىري" s'écrit et ne se prononce jamais.  

Passons à un autre exemple où l'écrivain a inséré le lexème 

nominal «Mouqatel» sans le définir par l'équivalent de l'article 
                                                           

))ت عغيال ميال ط تقيت يت القيالأ ط ةيلت ت يلع   يالاعفيال  ء ي   ىايت يالمأع يلتتطيبيل ءف يي
 تكتايىلنيانيتمأع.ي
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défini arabe "El", et ainsi ce mot devient indéfini d'après la 

grammaire arabe: 

«Celui-ci, c’est Mouqatel, de Belcourt….» (KHADRA, 

1999, p. 118)  

Comme une étape indispensable vers la francisation des 

mots empruntés à l'arabe, l'écrivain se sert également des 

marques du nombre. Tel sera le point d'analyse suivant. 

4.1.2. Marques du nombre 

Sur le plan du nombre, la formation du pluriel de l'arabe 

est inconciliable avec celle du français. Dès lors, la question du 

pluriel relatif aux emprunts lexicaux à l'arabe, dans le roman étu-

dié, est tout à fait irrégulière. L'écrivain adopte tantôt la marque 

du pluriel français "s" à la fin du mot (11 lexies), tantôt il garde 

le pluriel d'origine (4 lexies), tantôt il innove une autre forme du 

pluriel (5 lexies). Considérons alors le premier cas où le pluriel 

est marqué par l'ajout de la lettre "s" en fin du mot compte tenu 

du système morphologique du français: 

                                                           
)( 

Pour connaître le pluriel en arabe des emprunts lexicaux, en particulier le 

pluriel brisé, nous nous appuyons sur certaines références et deux sites 

d'internet: 

ي(.يالطعوميال  تط.ياللاعقيالعالعق.يالو  عةيي لتاقيال علقيال للتق.4002 وطغيالمغقيالععبتق ي)ي-
ياتاي ظا  يالأءص  ؼ ي)ى.ت(.يل  نيالععب.يالو  عةييىا يالطع  ف.يي-

- https://www.almaany.com/, consulté le 3-4/5/2022.  

- https://www.almougem.com/, consulté le 3-4/5/2022.   

Forme du pluriel Pluriel d'origine en arabe() Page 

Cheikhs  ،ٌهَشَايِدُ...شِيخاىشُيىُخٌ، أشَْياَخ ،  115-116 

Douars ارَاخ  86 دُوَّ

https://www.almaany.com/
https://www.almougem.com/
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Comme le montre clairement le tableau ci-dessus, la forme 

du pluriel dans les deux langues est tout à fait différente. Yasmi-

na Khadra a intégré les mots empruntés en adoptant le système 

français par l'ajout de la marque du pluriel le "s" final. 

Pour ce qui est du deuxième cas, nous ne rencontrons que 

trois lexies qui gardent la forme du pluriel arabe, tout en étant 

soumis au système linguistique français à la détermination du 

nom (par exemple l'utilisation des déterminants comme "des / 

les"). Dans ce cas, nous pouvons souligner que le pluriel est mar-

qué sémantiquement plutôt que grammaticalement: 

Forme du pluriel Pluriel d'origine en arabe Page 

Des sabaya 151 سَثاَيَا 

Les boughat 151 الثغُاج 

Les Faraïna  ٌ35 الفرََاعٌَِح 

Des moudjahidin 92 هُجَاهِذِيي 

Total: 4 

Émirs 116-115 أهَُراء 

Imams  ٌحٌ ، أيَِوّح  68 أئِوَّ

Islamistes 34 إِسْلَاهِيُّىى / إِسْلَاهِييِّي 

Marabouts 61 هُرَاتطِيي 

Méchouis 135 هَشْىِيَّاخ 

Musulmanes 49 هُسْلِوَاخ 

Musulmans 55 الْوُسْلِوُىىَ / هُسْلِوِيي 

Salafites  َ138 سَلفَيُّىىَ / سَلَفييّي 

Youyous 135 زَغارِيذ 

Total: 11 
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Ces vocables arabes illustrent comment Yasmina Khadra a 

construit le pluriel conformément à la morphologie de l'arabe. 

D'une part, la forme plurielle dans «Des sabaya / Les boughat  / 

Les Faraïna» appartient à ce que les grammairiens arabes nom-

ment «le pluriel brisé»
))

 consistant à construire le pluriel en mo-

difiant le radical. Ce que nous relevons aussi, dans certains en-

droits du roman, c'est que l'écrivain a inséré la même forme du 

mot «sabaya» pour désigner à la fois le singulier et le pluriel 

grâce aux déterminants «la / des». Seuls ces derniers déterminent 

ce qui est singulier ou pluriel, alors que la langue arabe fait la dis-

tinction entre le singulier «سبَيِت / sabeya» et le pluriel «سبَاَيا 

/sabaya»:   

 «(…), il porta son attention sur la sabaya, une adoles-

cente enlevée au cours d’une expédition punitive et qu’il 

avait déflorée lui-même.» (KHADRA, 1999, pp. 149-150)  

«- Dans ce cas, que fait-on des sabaya?» (KHADRA, 

1999, p. 150)  

D'autre part, la lexie «Des moudjahidin» correspond à ce 

que l'on appelle, en arabe, «le pluriel régulier»
)) 

qui se forme 

d'un radical "moudjahid" et d'une désinence "in" pour que le nom 

masculin acquière sa forme plurielle. Pourtant, il est à remarquer 

que l'écrivain ne respecte pas la déclinaison dans le vocable «Des 

moudjahidin», puisque la morphologie arabe stipule que le plu-

                                                           
))

 Selon S. Guyard:  «En arabe, on peut exprimer la pluralité en arabe par un 

changement interne du mot, changement qui ne s'étend en général qu'aux 

voyelles.» (1870 , p. 12)  
))

 Étant donné un radical, l'arabe en fait un nom pluriel masculin en y joi-

gnant une des deux désinences casuelles à voyelles brèves  ٌَ  ou (on)  ــى

 ٍَ   (DEVIC, 1882, p. 11) .(in) ــي
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riel masculin régulier doit se terminer par l'une des deux dési-

nences "in" ou "on" selon sa fonction syntaxique dans la phrase. 

Cette fonction-ci, d'après la grammaire arabe, détermine la forme 

que prennent les mots au pluriel masculin. En l'examinant tout au 

long du roman, nous constatons que ce mot prend toujours la 

même forme malgré ses diverses fonctions syntaxiques au sein 

des phrases. Comparons, à titre d'illustration, le mot «moudjahi-

din» dans ces deux exemples:  

 «Les moudjahidin s’y repliaient après leurs prouesses.» 

(KHADRA, 1999, p. 87)  

«Autant nous avons besoin de moudjahidin, (…)» 

(KHADRA, 1999, p. 91)  

Comme l'indique les deux exemples ci-dessous, le nom 

«moudjahidin» prend la même forme plurielle en y rejoignant la 

désinence "in" malgré la différente fonction syntaxique. Sur le 

plan du système morphologique de l'arabe, le premier cas devait 

s'écrire «moudjahidon» au lieu de «moudjahidin», parce que ce-

lui-ci occupe la fonction du sujet. Dans le second cas, ce mot est 

morphologiquement correct, étant donné qu'il occupe la fonction 

du complément d'objet précédé de la préposition "de", ce qui de-

mande donc l'adjonction de la désinence "in".  

Ce qui appelle fortement notre attention dans À quoi rêvent 

les loups, c'est le troisième cas où Yasmina Khadra a formé le 

pluriel des mots d'une manière qui semble anormale, n'apparte-

nant ni au système linguistique du français ni à celui de l'arabe. Il 

consiste à conserver la forme singulière des mots de la langue 

source tout en leur donnant des déterminants pluriels «ces / des / 



    
 

Issue No. (85) January, 2023 1753 
 

L'emprunt lexical à l'arabe dans le roman francophone 

à travers À quoi rêvent les loups de Yasmina Khadra: 

approche morphosyntaxique 

les / ses» propres à la langue d'accueil. Ainsi, seuls ces détermi-

nants indiquent la forme plurielle de ces lexèmes nominaux: 

Forme du pluriel Pluriel d'origine en arabe Page 

Ces falaqa 62 فلَِك 

Des katiba  ُ135 كرائِة 

Des qacida  ُ52 قصائِذ 

Les taghout  ُ120 طَىَاغٍ ، طَىاغيد 

Ses saria 142 السَّرَايَا 

Total: 5 

Voici comment le pluriel prend une forme inhabituelle 

dans ce dernier groupe de mots. Les lexèmes nominaux «katiba / 

taghout / saria» surgissent sous la même forme pour signaler le 

singulier à l'aide des déterminants tels que: «la /  un / notre». Dès 

lors, ce sont seuls les déterminants qui distinguent la forme sin-

gulière de la forme plurielle: 

«Le passage d’Abdel Jalil, 

dans la saria, (…).» 

(KHADRA, 1999, p. 140) 

«Abdel Jalil ordonna à ses 

saria de décrocher et de se 

rabattre vers le cratère.» 

(KHADRA, 1999, p. 142) 

«Il mérite le même châtiment 

qu’un taghout.» (KHADRA, 

1999, p. 89) 

«Les taghout l’ont tué.» 

(KHADRA, 1999, p. 120) 

«Il y a assez d’argent et de 

bijoux pour former notre 

propre katiba.» (KHADRA, 

1999, p. 154) 

«(…) -c’est-à-dire le com-

mandeur de l’ensemble des 

katiba de la région - (…).» 

(KHADRA, 1999, p. 135) 
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De ce qui précède, nous pouvons souligner que la forme 

plurielle des substantifs empruntés à l'arabe est variable, oscillant 

entre la morphologie de la langue d'accueil et celle de la langue 

source. À cela s'ajoute une autre façon de former le pluriel, inno-

vée par Yasmina Khadra, dépendant de  deux composants: dé-

terminant pluriel du français et le mot d'origine arabe au singu-

lier. En communiquant avec Yasmina Khadra à propos de cette 

dernière forme du pluriel, via le système de messagerie instanta-

née "Facebook Messenger", il l'a justifiée comme un choix per-

sonnel visant à ne pas compliquer la perception de chaque vo-

cable en français. Il juge également nécessaire d'uniformiser la 

façon dont l'emprunt est écrit pour le rendre plus facile pour le 

lecteur. Cette uniformisation du mot relève, selon lui, d’un souci 

purement pédagogique. Voici la capture d'écran des messages 

envoyés: 
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4.1.3. Hybridation d'unités aux niveaux lexical et syntaxique 

Sur le plan morphosyntaxique, le processus d'adaptation 

est également confirmé par la formation d’unités hybrides lexi-

cales ou syntaxiques construites à partir de deux composantes, 

l'une issue de l'arabe et l'autre du français. Cet hybride d'unités 

lexicales et syntaxiques surgit soit par dérivation (au niveau du 

mot) soit par composition (au niveau du groupe de mots). (LA-

TIN, QUEFFELEC, & MANGA, 1993, p. 189) Par dérivation, 

nous entendons les marques dérivationnelles d'unités lexicales 

métissées, tandis que par composition, nous voulons dire les pro-

cédés morphosyntaxiques de la composition auxquels recourt 

Yasmina Khadra afin de créer de nouveaux groupes de mots hy-

brides à caractère arabo-français.      

4.1.3.1. Marques dérivationnelles d'unités lexicales hybrides    

On appelle "dérivé" le lexème qui est construit par une 

opération d'affixation. (APOTHELOS, 2002, p. 14) Ça veut dire 

qu'un lexème dérivé est construit à partir de l'ajout d'un ou de 

plusieurs affixes
)) 

dérivationnels à un morphème lexical appelé 

traditionnellement base
))

. Au dit de G. Echu (2004): «La dériva-

tion se définit comme l'adjonction d'un affixe au radical dans 

l'optique de changer le sens de celui-ci.» (p. 64) À l'examen du 

corpus, nous ne rencontrons que trois mots empruntés à l'arabe 

créés en ayant recours aux règles de dérivation du français:     

                                                           
))

 Le terme d'affixe «recouvre les préfixes qui se placent à gauche de la 

base, les infixes, qui se placent à l'intérieur de la base, et les suffixes, qui 

se placent à droite de la base.» (APOTHELOS, 2002, p. 13)      
))

 Le mot "base" désigne, en morphologie dérivationnelle, «l'élément sur 

lequel opère un affixe» (APOTHELOS, 2002, p. 13).      
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«- Tu ne crois pas au discours des islamistes?» 

(KHADRA, 1999, p. 35) 

«Les cellules islamistes des quartiers rouvrirent leurs 

portes, (…)» (KHADRA, 1999, p. 70) 

«il récita un verset coranique pour ouvrir la séance et dit 

(…)» (KHADRA, 1999, p. 82) 

 «L’Armée islamique du salut se voyait rattrapée par les 

Groupes islamiques armés, (…)» (KHADRA, 1999, p. 35) 

Comme nous le relevons dans ces exemples, le processus 

d'intégration morphologique est assuré par la construction de 

mots hybrides par dérivation dite suffixale. Le substantif «isla-

mistes», dans le premier exemple, est formé d'une base nominale 

islam- et du suffixe -iste. Les deux derniers mots «coranique / 

islamique» sont des adjectifs suffixés en -ique; ceux-ci sont for-

més d'une base nominale coran- / islam- et du suffixe -ique. Ce 

dernier sert donc à former, par dérivation, des adjectifs sur une 

base nominale. Les suffixes -iste / -ique sont considérés comme 

des «morphèmes liés» (STARETS, 2000, p. 14), car ils se ratta-

chent toujours à d'autres morphèmes islam- / coran- et ne peu-

vent jamais apparaître seuls au sein de la phrase. Par contre, les 

lexèmes nominaux islam- et coran- constituent ce que l'on ap-

pelle des «morphèmes libres» (STARETS, 2000, p. 14), étant 

donné qu'ils peuvent apparaître seuls au sein de la phrase sans 

être rattachés à d'autres. C'est pourquoi les trois vocables com-

prennent deux morphèmes, en d'autres termes deux unités mini-

males de sens que l'on peut illustrer comme suit: 
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Morphème libre  Morphème  lié 

Islam + iste (n.) 

Islam + iste (adj.) 

Coran + ique (adj.) 

Islam + ique (adj.) 

Sémantiquement, les suffixes ont un effet sur le sens, il 

s'agit d'opérer un changement de sens par rapport à la base. Grâce 

aux suffixes, ces trois lexies acquièrent de nouveaux sens appar-

tenant à celui exprimé par le morphème libre: 

 

Mot dérivé Sens  

Islamiste (n.): Partisan ou défenseur de l'islamisme. 

Islamiste (adj.): Ce qui est relatif à l'islamisme. 

Coranique (adj.): Ce qui est relatif au Coran.  

Islamique  (adj.): Ce qui a un caractère ou une origine 

islamique  

 

Comme nous le remarquons, c'est ainsi que ces unités lexi-

cales hybrides forment, par dérivation, une sorte d'intégration 

morphologique. À l'échelle morphosyntaxique, la composition 

des groupes de mots hybrides constitue un autre mécanisme sur 

lequel s'appuie l'écrivain pour intégrer les emprunts d'origine 

arabe. Sous cet angle, nous examinerons de plus près les ma-

nières d'insérer les emprunts arabes dans les unités composant les 

phrases. 
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4.1.3.2. Aspect compositionnel des groupes de mots hybrides 

Au sens traditionnel du terme, on appelle composition «le 

fait de former un mot nouveau en mettant ensemble plusieurs 

mots existants; (…)» (GREVISSE & GOOSSE, 1995, p. 63). 

C'est un procédé de création des unités lexicales à partir de plu-

sieurs mots, jouant ainsi un rôle-clé dans la néologie lexicale. 

Elle s'oppose donc à la dérivation dans la mesure où celle-ci 

s'appuie sur une base et un affixe. 

Néanmoins, ce que nous entendons ici par composition 

n'est pas la création d'un nouveau mot à l'aide de plusieurs mots, 

mais la création de nouvelles unités syntaxiques hybrides par le 

biais de l'intégration des mots arabes dans le contexte français. 

En d’autres termes, ce que nous abordons, à ce stade, ce n'est pas 

la composition au sens strict traditionnel du terme, mais plutôt les 

procédés morphosyntaxiques de la composition auxquels recourt 

Yasmina Khadra afin de créer de nouveaux groupes de mots hy-

brides à caractère arabo-français. Cette manière nous paraît perti-

nente afin de mettre à plat le rôle que les emprunts d'origine 

arabe jouent à composer les constituants des phrases et comment 

se combinent ces emprunts avec les lexies françaises, constituant 

des unités syntaxiquement métissées.    

Dans À quoi rêvent les loups, nous remarquons que la 

composition prend plusieurs formes de constructions syntagma-

tiques métissés dont une lexie appartient au français et l'autre à 

l'arabe. Ces constructions hybrides sont, le plus souvent, nomi-

nales; leurs composants se manifestent sous de nombreuses 

formes: 
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1.  Nom français + prép. + Nom arabe 

la tête de la katiba les pans de leur gandoura 

l’appel d’El Asr le contingent de la Daâwa 

une fille de la houma le dernier portefaix du souk 

l’appel du maghreb la revanche des émirs 

la fête de Achoura les prêches de cheikhs 

le souffle du djihad un proche de l’imam 

un pan de son kamis la face d’Allah 

l’arrivée des taghout plateaux de couscous 

une dizaine de méchouis l’appel du muezzin 

le mois de Ramadan les opérations militaires des 

moudjahidin 

2.  Nom arabe + Prép. + Nom français 

son burnous de soie la Casbah des poètes 

3.  Nom français + Adjectif arabe 

la révolution islamique une école coranique 

l’Armée islamique  les militants islamistes 

4.  Adjectif français + Nom arabe 

une vraie intifada un ancien imam 

notre propre katiba les jeunes islamistes 

les autres sabaya  

5.  Nom arabe + Adjectif français  

un bled blessé 

6.  Adjectif français + Nom arabe + Adjectif arabe 

un bon couscous bédouin 

7.  Nom arabe + Participe présent + Nom arabe 

un qamis fleurant Médine 
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Ce que nous constatons dans le tableau ci-dessus, c'est 

l'ingéniosité de Yasmina Khadra à intégrer les emprunts arabes 

au sein des structures syntagmatiques, en en faisant des entités 

hybrides. Chacune de ces entités hybrides constitue un syn-

tagme
))

, autrement dit un groupe syntaxique construit à partir 

d’un noyau auquel s'ajoutent d'autres éléments nommés «expan-

sions» (MILCENT, 2019, p. 108), qui le caractérisent directe-

ment ou indirectement.  

En (1 et 3), les groupes syntaxiques apparaissent comme 

des syntagmes nominaux métissés dont le noyau est le lexème 

nominal français, tandis que l'emprunt arabe occupe la position 

d'une expansion soit dans un syntagme prépositionnel (1), soit 

dans un syntagme adjectival (3). En (2, 4 et 5), l'emprunt arabe 

est aussi intégré au sein d'un groupe nominal, mais il prend la po-

sition d'un noyau accompagné d'une expansion contenant les 

suites de mots français (groupe prépositionnel "2" et groupe ad-

jectival "4 et 5"). En (6 et 7) le groupe nominal est composé 

d'une manière marquante; le noyau est les vocables arabes ac-

compagnés des expansions hybrides (arabo-français). Passons à 

un autre exemple dans lequel Yasmina Khadra a composé une 
                                                           

))
 Le syntagme est considéré comme un groupe syntaxique constitué d'une 

suite de morphèmes articulée autour d'un noyau accompagné des mots, 

ou suites de mots, qui le déterminent. (SIOUFFI & RAEMDONCK, 

2007, p. 74)      
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proposition subordonnée en y intégrant un emprunt arabe: 

«Il passait le plus clair de son temps allongé sur sa pail-

lasse protégée de moustiquaires, (…) à élever des qacida 

autour de sa muse.» (KHADRA, 1999, p. 53) 

«à élever des qacida autour de sa muse» n'est pas un syn-

tagme prépositionnel, mais plutôt une proposition infinitive su-

bordonnée du verbe «passer» de la principale; la préposition «à» 

a pour fonction de relier la subordonnée au verbe «passer».   

Voici un autre énoncé où il y a une entité composée de fa-

çon hybride, résultant d'une combinaison de deux lexèmes nomi-

naux: le premier renvoie au français et l'autre à l'arabe. Dans ce 

cas, le caractérisant «taghout» est considéré comme adjoint, qui 

apporte une caractérisation au noyau «tract», se manifestant sans 

aucun déterminant:  

«Il alla trouver les deux suspects, les fouilla et tomba sur 

un tract taghout dissimulé dans leur sac.» (KHADRA, 

1999, p. 35) 

Tous les exemples ci-dessus reflètent l'habileté et la créati-

vité de l'écrivain, puisque les termes arabes occupent tantôt la po-

sition d'un noyau, tantôt la position d'une expansion. Par ce pro-



 

  

1762  
 

Mohamed Ahmed Sayed Hamza 

 

cédé, les emprunts arabes font partie intégrante de la structure de 

la phrase conformément au système linguistique français. Sur le 

plan sémantique, nous remarquons que ces emprunts s'adaptent 

parfaitement aux vocables français au sein des entités syntagma-

tiques des phrases.  

Après avoir examiné l'intégration morphosyntaxique des 

emprunts d'origine arabe, nous constatons que Yasmina Khadra a 

réussi habilement à métisser le français et l'arabe en créant une 

sorte de cohésion et de cohérence soit par dérivation (au niveau 

du mot), soit par composition (au niveau de groupes de mots). 

Ces entités métissées sont considérées comme une forme de la 

néologie, car elles sont inhabituelles dans le contexte français. 

Une telle adaptation morphosyntaxique, faite de la part de l'écri-

vain, nous donne l'impression que les deux langues ne forment 

qu'un tout indissociable. 

  



    
 

Issue No. (85) January, 2023 1763 
 

L'emprunt lexical à l'arabe dans le roman francophone 

à travers À quoi rêvent les loups de Yasmina Khadra: 

approche morphosyntaxique 

Conclusion  

Cette étude cherchait à examiner les procédés d'adaptation 

morphosyntaxique des emprunts lexicaux d'origine arabe dans le 

roman maghrébin d'expression française, particulièrement dans À 

quoi rêvent les loups de Yasmina Khadra. Il s'agit donc d'une 

analyse des critères morphologiques et syntaxiques auxquels a eu 

recours ce dernier afin d'assimiler ces emprunts au système fran-

çais. En effet, grâce à ce travail, on a pu souligner les différents 

procédés utilisés par l’écrivain qui reflètent à quel point ce der-

nier peut gérer deux systèmes linguistiques non identiques au 

cours du processus d'intégration: celui de la langue d'accueil et 

celui de la langue source.     

À quoi rêvent les loups représente un bon exemple de l'hy-

bridation linguistique résultant du contact direct entre deux 

langues appartenant à deux cultures différentes (le français et 

l'arabe). C'est un roman d'expression française qui incarne la si-

tuation politico-religieuse et socio-culturelle du peuple algérien. 

C'est pourquoi, le nombre de lexies appartenant à ces deux do-

maines atteint un taux de 61.97%, tandis que le taux des lexies 

relevant de tous les autres domaines s'élève à 38.03% unique-

ment. 

Sur le plan morphosyntaxique, nous avons relevé que 

Yasmina Khadra a adopté, lors du processus d’intégration tantôt 

le système linguistique français, tantôt le système linguistique 

arabe, tantôt un système hybride qui mélange les deux, tantôt un 

système aléatoire qui ne suit aucune règle.  
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S'agissant du genre, Yasmina Khadra a respecté le genre 

grammatical de sa langue maternelle dans tous les substantifs 

empruntés, tout en attribuant des déterminants à ces mots selon le 

système linguistique français. Mais certains mots empruntés ont 

été intégrés directement tels qu'ils sont selon le système morpho-

logique de l'arabe. Sur l'échelle du nombre, il est à remarquer que 

la formation du pluriel relatif aux emprunts lexicaux d'origine 

arabe n’a pas suivi une règle bien déterminée, car Y. Khadra 

adopte tantôt la marque du pluriel français "s" à la fin du mot (11 

lexies), tantôt il garde le pluriel d'origine (4 lexies), tantôt il in-

nove une autre forme du pluriel (5 lexies). Ce qui a fortement at-

tiré notre attention, c'est ce dernier cas où le pluriel a été formé 

d'une manière anormale; l'écrivain a eu recours à deux compo-

sants: déterminant pluriel du français et le mot d'origine arabe au 

singulier comme «des katiba». Ce caractère aléatoire, lors de la 

formation du pluriel, peut être dû au choix personnel de l'écrivain 

ou à un manque de connaissances de la grammaire arabe, ce qui 

risque de nuire à l'arabe et lui faire perdre sa valeur et sa splen-

deur. 

Le processus d'intégration morphosyntaxique des emprunts 

arabes est également confirmé par la dérivation (au niveau du 

mot) et la composition (au niveau des groupes de mots). Yasmina 

Khadra a formé des unités lexicales et syntaxiques hybrides à ca-

ractère arabo-français. Concernant les règles de dérivation du 

français, l'écrivain les a utilisées en seulement 3 mots, insérant le 

reste des emprunts tels qu'ils sont en arabe sans aucune modifica-

tion. En ce qui concerne l'aspect compositionnel du groupe de 
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mots, l'écrivain a excellé à adapter les lexies arabes en unités 

syntaxiques françaises, créant ainsi de nouveaux groupes de mots 

hybrides arabo-français. 

Il nous paraît donc légitime d'en déduire que l'écrivain a 

excellé à exprimer les enjeux de sa société et sa culture, et à 

mettre en valeur l'identité arabo-musulmane par l'insertion des 

lexies arabes à l'intérieur du contexte culturel français, afin 

qu'elles deviennent familières au lecteur étranger. Pour autant, il 

n'a pas adopté une manière claire et systématique lors du proces-

sus d'adaptation morphosyntaxique des emprunts, en ce sens qu'il 

y a un certain aléatoire à gérer les deux systèmes linguistiques 

(français et arabe), ce qui pourrait être préjudiciable aux deux 

langues. 

En définitive, nous pouvons souligner que ce travail reste 

insuffisant; elle a couvert une seule forme d'adaptation que peu-

vent subir les emprunts lexicaux à l'arabe. Il n’en demeure pas 

moins que cette étude pourrait constituer une lueur pour de fu-

tures recherches, concernant les systèmes graphique et phonique 

des emprunts. 
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